Протокол за привилегиите и имунитета на Единния патентен съд

Долуподписаните договарящи държави-членки на Споразумението за Единен патентен съд, 

КАТО ВЗЕМАТ ПРЕДВИД, че Единният патентен съд е създаден чрез Споразумението за Единен патентен съд от 19 февруари 2013 г. като международна организация със статут на юридическо лице във всяка договаряща държава-членка; 

ПРИПОМНЯТ, че Споразумението за Единен патентен съд, в Член 37(1) предвижда, че договарящи държави-членки, които са домакин на централното отделение на Първоинстанционния съд или на някоя от неговите подразделения, местно или регионално отделение на Първоинстанционния съд или Апелативния съд на Единния патентен съд, предоставятпомощна инфраструктура и, през първите седем години, също така и административен помощен персонал;

ПРИПОМНЯТ, че Статутът на Единния патентен съд предвижда в Член 8, че Протоколът за привилегиите и имунитета на Европейския съюз се прилага спрямо съдиите на Единния патентен съд;

ПРИПОМНЯТ, че Член 8(4) от Статута на Единния патентен съд обхваща както привилегиите,така и имунитета на съдиите на Единния патентен съд, и че прилагането на Протокола за привилегиите и имунитета на Европейския съюз по отношение на съдиите на Единния патентен съд е предвидено, поради присъщата връзка на последния с Европейския патент с единно действие и не може да създаде какъвто и да е прецедент за прилагането на този Протокол към други международни организации по отношение на политиките на страната домакин на договарящите държави-членки; 

ПРИПОМНЯТ, че Административнатакомисия има компетенцията да въведе вътрешен данък и схема за социално осигуряване съгласно правомощията за администриране, които са ѝ предоставени от Споразумението за Единен патентен съд;

ПРИПОМНЯТ, че Споразумението за Единен патентен съд предвижда в Член 4, че Единният патентен съд се ползва с най-широки правни правомощия, предоставени на юридически лица съгласно националното законодателство на дадената държава; 

ПРИЗНАВАТ, че Единният патентен съд трябва да се ползва от привилегии и имунитет, които са необходими за изпълнението на неговите функции;

КАТО ВЗЕМАТ ПРЕДВИД, че общ подход за това как да се разглеждат въпросите относно привилегиите и имунитета е от съществено значение с оглед на нуждите на Единния патентен съд и на договарящите държави-членки;

ПРИЗНАВАТ, че допълнителни двустранни споразумения за главното управление могат да бъдат сключвани между Единния патентен съд и договарящите държави-членки, които са домакин на централното отделение на Първоинстанционния съд или на някоя от неговите подразделения, местно или регионално отделениее на Първоинстанционния съд или Апелативния съд на Единния патентен съд.
Се споразумяха както следва:

Член 1

Употреба на термини

За целите на настоящия Протокол:

а) „Споразумение“ означава Споразумението за Единен патентен съд от 19 февруари 2013 г. 

б) „Устав“ означава Уставът на Единния патентен съд, както е посочено в Приложение I на Споразумението; 

в) „Държава-странапо Протокола“ означава държава, страна по този Протокол; 

г) „Договаряща държава-членка“ означава държава, страна по Споразумението; 

д) „Съд“ означава Единния патентен съд, създаден чрез Споразумението; 

е) „Апелативен съд“ означава Апелативния съд на Съда; 

ж) „Официалните дейности на Съда“ означава дейностите, които са необходими за изпълнението от страна на Съда на целите и функциите, които са му възложени в съответствие с разпоредбите на Споразумението; 

з) „Помещения на Съда“ означава земя и сгради, предоставени на Съда от договарящата държава-членка в съответствие с Член 37 от Споразумението, и използвани за официалните дейности на Съда; 

и) „Съдия“ означава съдия на Съда. 

й) „Регистратор“ означава регистратораи заместник-регистраторана Съда. 

к) „Служители“ означава всички служители, наети от Съда като длъжностни лица и други служители на Съда, с изключение на съдиите и регистратора. 

л) „Семейство“ означава, по отношение на всяко лице, съпругът и зависимите членове на близкотосемейство на товалице, които са част от домакинството на това лице, както са признати от договарящата държава-членка, която е домакин; 

м) „Представители на страните“ означава адвокатите, европейските патентни представители или патентни представители, упълномощени да практикуват или да съдействат пред Съда съгласно Член 48 от Споразумението. 

Член 2
Общи разпоредби относно привилегиите и имунитета на Съда
Съдът се ползва на територията на всяка държава-страна по Протокола с такива привилегии и имунитет, каквито са необходими за упражняване на неговите официални дейности.

Член 3
Неприкосновеност на помещенията на съда
Помещенията на съда са неприкосновени, предмет на такива условия, каквито могат да се договорят със съответната държава-странапо Протокола и са под отговорността на съответната държава-странапо Протокола,домакин на централното отделение на Първоинстанционния съд или на някояот неговите подразделения, местно или регионално отделение на Първоинстанционния съд или на Апелативния съд, по отношение на помощната инфраструктура, която трябва да бъде предоставена от въпросната държава-странапо Протокола. 

Член 4

Неприкосновеност на архивите и документите
Архивите на Съда, както и всички документи и книжа,принадлежащи му в каквато и да е форма, съхранявани от него или отправени към него, са неприкосновени по всяко време и навсякъде, където се намират.

Член 5
Имунитет на Съда, неговата собственост, активи и средства
1. Съдът се ползва с имунитет срещу съдебни процедури, с изключение на: 
а. 
доколкото в конкретния случай се е отказал от имунитета си; 
б. 
като в случай на гражданско производство срещу него по отношение на договорна отговорност, заведено от лица, различни от съдиите, регистратораили служителите на Съда; 
в. както в случаи на гражданско производство срещу него по отношение на извъндоговорна отговорност, освен ако искът се основава на изпълнението на съдебната практика на Съда или 
г. 
в случай на гражданско производство, заведено от трета страна за щети, причинени от произшествие, причинено от моторно превозно средство собственост на или управлявано от името на Съда, или по отношение на пътно нарушение при управление на такова превозно средство. 
2.
Съдът се ползва с имунитет срещу съдебни процедури по отношение на претърсване, реквизиция, конфискация, изземване или експроприация, или всяка друга форма на намеса, на имотите, активите и средствата на Съда, независимо къде се намират, без разрешението на Съда. 
3.
До степента, необходима за упражняване на неговите официални дейности, имотите, активите и средствата на Съда се освобождават от ограничения, наредби, контрол и мораториуми от всякакво естество. 
Член 6
Имунитет на представителите на държава-странапо Протокола
1. Представителите на държава-странапо Протокола се ползват от имунитетот съдебни процеси докато присъстват на заседанията на Административнатакомисия, Бюджетната комисияи Консултативнатакомисияпо отношение на всички действия, извършени от тях в служебно качество, включително за казаното или написаното от тях. Този имунитет продължава да се предоставя дори след прекратяването на тяхната мисия. 
2. Техните официални книжа и документи са неприкосновени. 
3. Никоя държава-странапо Протокола не се задължава да предоставиимунитета, посочен в Параграф 1 и 2 на своите собствени граждани или на което и да е лице, което към момента на започване на длъжността му в Съда притежава постоянно местожителство в тази държава. 
Член 7
Освобождаване от данъци
1. Съдът, неговата собственост и имущество се освобождават от всички преки данъци. 

2. Съдът: 

а.
 се освобождава от или му се възстановява данък добавена стойност, изплатен за всяка съществена покупка на стоки и услуги, които са необходими и предоставени за официалната дейност на Съда, при спазване на ограниченията, определени от държавата-странапо Протокола, която е домакин; 

б.
въпреки това не се освобождава от данъци и такси, които са в размер на дължими плащания за предоставяне на комунални услуги. 

3. Стоки, закупени съгласно такова освобождаване или възстановяване не трябва да се продават или по друг начин да се разпределят в тази държава-страна по Протокола или в друга държава-членка на Европейския съюз, освен в съответствие с условията, определени от държавата-странапо Протокола, която предоставя освобождаването или възстановяването.

4. Без да се засягат задълженията, произтичащи за държавите-страни по Протокола според законодателството на Европейския съюз и прилагането на закони и разпоредби, условията и редът се определят от компетентните данъчни власти на всяка държава-странапо Протокола.

Член 8
Финансови средства и освобождаване от валутни ограничения
Държавите-страни по Протокола предоставят на Съда освобождаване от валутни ограничения, което е необходимо за упражняване на неговите официални дейности.

Член 9
Привилегии и имунитет на съдиите и регистратора
1. Привилегиите и имунитетътна съдиите се уреждат от Член 8 от Статута и чрез позоваване на Член 8 от Статута от Протокола за привилегиите и имунитета на Европейския съюз. 

2. Член 8 от Устава и Протокола за привилегиите и имунитета на Европейския съюз се прилагат спрямо регистратора. 

3. Когато се прилагат в съответствие с параграф 1 и 2, само Член 11(б-д) до 14 от Протокола за привилегиите и имунитета на Европейския съюз следва да се прилагат по аналогия, адаптирани към специфичните обстоятелства на Съда. Това означава по-специално, че съдиите и регистраторът: 

а. 
подлежат на вътрешно данъчно облагане в полза на Съда върху заплатите, надниците и възнагражденията, изплатени им от Съда; 

б. 
от датата, от която се прилага вътрешен данък по буква (а), да бъдат освободени от държавно данъчно облагане върху заплатите, надниците и възнагражденията, които получават от Съда, но не и върху пенсиите и рентите, изплащани им от Съда; 

в. 
от датата, от която съдиите и регистраторът са предмет на схема за социално осигуряване и здравеопазване, установена от Съда, по отношение на услугите, предоставени на Съда , да бъдат освободени от всички задължителни вноски към националните схеми за социално осигуряване и здравеопазване. 

Член 10
Привилегии и имунитет на служителите
1. Служителите притежават съдебен имунитет по отношение на всички действия, извършени от тях в служебно качество, включително за казаното или написаното от тях. Този имунитет продължава да се предоставя дори след прекратяване на трудовия им договор със Съда.

2. Служителите,

а. 
подлежат навътрешно данъчно облагане в полза на Съда върху заплатите, надниците и възнагражденията, изплащани им от Съда; 

б. 
от датата, от която се прилага вътрешен данък по буква (а), да бъдат освободени от държавно данъчно облагане върху заплатите, надниците и възнагражденията, но не и върху пенсиите и рентите, изплащани им от Съда; тези заплати, надници и възнаграждения могат да бъдат взети предвид от държавите-страни по Протокола за определяне на размера на данъчното облагане, което се прилага по отношение на доходи от други източници; 

в. 
от датата, от която служителите са част от схема за социално осигуряване и здравеопазване, установена от Съда по отношение на услугите, предоставени на Съда , да бъдат освободени от всички задължителни вноски в държавните схеми за социално осигуряване и здравеопазване.

3. Никоя държава-странапо Протокола не се задължава да предоставя правата, посочени в параграф 2 на своите собствени граждани или на лице, което непосредствено преди наемане на работа от Съда е жител на тази държава-странапо Протокола.

Член 11
Емблема и знаме
Съдът има право да използвасвоя емблема и знаме в своите обекти, подлежащи на такива условия, каквито могат да бъдат договорени със съответната държава-странапо Протокола, на превозни средства, използвани за служебни цели, както и на интернет страницата си и на документи.

Член 12
Сътрудничество с компетентните органи на държавите-странипо Протокола
1. Без да се засягат техните привилегии и имунитет, е задължение на всички лица, които се ползват от привилегии и имунитет в съответствие с Член 6, 9 и 10 да спазват законите и разпоредбите на държавата-странапо Протокола, на чиято територия извършват дейност в служебно качество.

2. Съдът си сътрудничи по всяко време със съответните органи на държавите-страни по Протокола за да се улесни прилагането на техните закони и да се предотврати появата на каквито и да е злоупотреби във връзка с привилегиите, имунитета и имуществото, посочени в настоящия Протокол.

Член 13
Цел и отказ от привилегии и имунитет, предвидени в Член 6, 9 и 10
1. Привилегиите и имунитетът, предвидени в настоящия Протокол, не са установени за лична облага на тези лица, в чиято полза са предоставени. Тяхната цел е единствено в интерес на Съда, по-конкретно за да се гарантира при всички обстоятелства свободата на действие на Съда и пълната независимост на съответните лица.

2. Президиумът на Съда има не само правото, но и задължението да отнеме имунитета на съдиите, регистратора и служителите в съответствие с Членове 9 и 10 когато счита, че този имунитет би попречил на нормалното протичане на правораздавателния процес, и че е възможно да отмени този имунитет, без да се накърнят интересите на Съда. Всяка държава-странапо Протокола притежава същото право по отношение на своите представители в Административнатакомисия и Бюджетната комисия(Член 6). Административната комисия има същото право и задължение по отношение на членовете на Консултативната комисия.

Член 14
Достъп, пребиваване и напускане
Без да се засяга законодателството на Европейския съюз, съответната държава-странапо Протокола предприема всички необходими стъпки за да се улесни:

а. 
влизането, напускането и пребиваването на нейна територия на всички лица, които изпълняват служебни задължения за Съда, а именно съдиите, регистраторът, служителите, наети от Съда и служителите, предоставени от държавите-страни по Протокола, както и когато лицата, извършващи служебни задължения за Съда се намират в държавата-странапо Протокола и не са граждани или постоянно пребиваващи в тази държава-странапо Протокола, зависими членове на техните семейства, и

б. 
влизането и напускането на нейната територия на всички лица, които са призовани или извикани от Съда за упражняване на служебни функции, а именно страни, представители на страни, преводачи, свидетели и вещи лица пред Съда.

Член 15
Уведомяване
Регистраторът съобщава в рамките на един месец от влизането в сила на този Протокол на всички държави-страни по Протокола имената на съдиите, регистратора и служителите, за които се прилага настоящиятПротокол. В допълнение към горепосоченото, назначаването/пристигането на всеки съдия, регистратор или служител на Съда и всяка промяна на обстоятелствата се докладва възможно най-скоро и най-късно в срок от един месец от датата на съответната промяна на обстоятелствата.

Член 16
Уреждане на спорове
1. Съдът трябва да предвиди съответни начини за уреждане на спорове с участието, на което и да е лице, посочено в настоящия Протокол, което във връзка със служебнатаси позиция се ползва от имунитет или Съдът в случаите, когато той се ползва от имунитет по силата на Член 4, ако този имунитет не е отнет.

2. Всички спорове, произтичащи от тълкуването или прилагането на настоящия Протокол, се отнасят до арбитражен съд, освен ако страните не са се договорили за друг начин на уреждане. При възникване на спор между Съда и държава-странапо Протокола, който не е уреден чрез консултации, преговори или друг договорен режим на уреждане в рамките на три месеца след искане на една от страните по спора, той по искане на която и да е от страните се отнася за окончателно решение до съдебен състав от трима арбитри: един избран от Съда, един избран от държавата-странапо Протокола, а третият, който е председател на съдебния състав, избран от първите двама арбитри. Ако някоя от страните не е успяла да направи свое назначение на арбитър в рамките на два месеца от назначаването на арбитър от другата страна, председателят на Европейския съд трябва да направи това назначение. Ако първите двама арбитри не постигнат съгласие за назначаването на третия арбитър в срок от три месеца след назначаването на първите двама арбитри, третият арбитър се избира от председателя на Европейския съд по искане на Съда или на държавата-странапо Протокола.

Член 17
Подписване, ратификация, приемане, одобрение или присъединяване и депозиране
1. Настоящият Протокол може да бъде подписан от всички договарящи държави-членки от 29.06. 2016 до 29.06. 2017 в Съвета на Европейския съюз в Брюксел.

2. Настоящият Протокол подлежи на ратификация, приемане или одобрение. Инструментите за ратификация, приемане или одобрение се депозират в Генералния секретариат на Съвета на Европейския съюз, наричан по-нататък депозитарят.

3. След 29.06.2017 настоящият Протокол остава открит за присъединяване от всички договарящи държави-членки. Инструментите за присъединяване се депозират при депозитаря.

Член 18
Влизане в сила
1. Настоящият Протокол влиза в сила 30 дни след датата, на която последната от четирите държави-страни по Протокола – Франция, Германия, Люксембург и Обединеното кралство – е депозирала своя инструмент за ратификация, приемане, одобрение или присъединяване.

2. За всяка държава-странапо Протокола, която депозира инструмент след датата, посочена в параграф 1, настоящият Протокол влиза в сила 30 дни след датата на депозиране на нейния инструмент за ратификация, приемане, одобрение или присъединяване.

Член 19
Условноприлагане
Всяка договаряща държава-членка може по всяко време да уведоми депозитаря, че ще прилага този Протокол условно.

В УВЕРЕНИЕ НА КОЕТО, долуподписаните, надлежно упълномощени, подписаха този Протокол.

Съставен в Брюксел на…….... 2016 г. на английски, френски и немски език, като и трите текста имат еднаква сила, в един екземпляр, който се депозира при депозитаря, който изпраща заверено копие до всички подписали и присъединили се държави.
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